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Говоря о сицилийской сказке, мы решили остановиться на историях о Джуфе, которые широко известны как на родине героя Сицилии, так и по всей Италии. Широкому распространению этих историй способствовало появление сборника Джузеппе Питре, знаменитого собирателя сицилийского фольклора,  – «Le storie di Giufa», и сборника итальянских народных сказок, обработанных Итало Кальвино – «Fiabe italiane». 

Об актуальности работы свидетельствует возросший интерес к итальянскому фольклору: в 2015 году выходит фильм Маттео Гарроне «Сказка сказок», основанный на одноимённой книге неаполитанского поэта Джамбаттиста Базиле, которая стала первым в истории европейской литературы сборником сказочного фольклора; в 2016 году выходит книга на русском. Однако на русском языке нет ни одного исследования, посвящённого сицилийским сказкам, на итальянском же тема изучена недостаточно. 

В работе рассматриваются тексты сказок из сборника под редакцией Дино Чикли с сайта letturegiovani.it: это наиболее полное и современное издание историй о Джуфе. Объектом исследования стали лексические и грамматико-синтаксические трудности, возникшие при переводе текстов сборника. 
Учитывая ограниченный объём доклада, мы остановимся на некоторых переводческих трудностях, связанных с освоением лексического материала.

Трудности, связанные с передачей реалий, возникают уже на этапе перевода имени главного героя выбранных сказок. 

Джуфа – один из тех персонажей, которые существуют в национальном фольклоре практически каждой страны, его наивная глупость способна одновременно и заставить героя попасть впросак, и помочь выйти из любого затруднительно положения, даже не осознав, что он в нём оказался. 

В качестве такого героя наиболее известен Ходжа Нассредин, истории о котором бытуют как на русском, так и на испанском, итальянском, турецком и др. языках. Однако уже одно имя Ходжы свидетельствует о его арабско-исламском происхождении, что с самого начала маркирует национальный колорит. 

При переводе мы остановились на транслитерированном варианте, переведя Giufa как Джуфа, а не, например, Ходжа, чтобы встроить в уже имеющуюся парадигму «местного дурачка», по ряду причин.

Во-первых, несмотря на сильное арабское вляние на Сицилии, связанное с историческими особенностями развития региона, это всё-таки часть Италии со своими традициями и национальным фольклором, который представляет не меньший интерес для изучения.

По утверждению В.С. Виноградова, в имени собственном обычно «содержится информация о локальной и национальной, принадлежности обозна​чаемого им объекта». В связи с этим нам не хотелось бы связывать арабский и сицилийский фольклор.

Во-вторых, сами истории о Джуфе, пусть и имеют некий общий сюжетный стержень, основанный на чертах характера главного героя, с анекдотами о Ходже Нассредине, отличаются от них в той же мере, как русские сказки об Иване-дураке от итальянской традиции комедии дель арте, связанной с дзанни Труффальдино: находчивая глупость действительно объединяет всех вышеназванных персонажей, однако, сходство на этом и заканчивается.

Следующий «блок» возникших трудностей связан с лексикой, содержащей фоновую информацию. 

В сказках о Джуфе мы встречаем достаточно обширный пласт лексики, связанной с бытовыми реалиями, где мы остановимся на одежде и головных уборах.
В сказке «Судья-пьяница» («Il giudice ubriaco») есть следующее предложение: «Un giorno durante una passeggiata in campagna costui si ubriaco, si tolse il mantello e il turbante e li getto’ sul ciglio della strada», где нас интересует фрагмент, описывающий одежду судьи. Русско-итальянский словарь переводит слово mantello нейтральным «плащ», однако в слове turbante – «тюрбан» уже появляется восточный колорит. 
Наиболее подходящим вариантом нам кажется подыскать аналог слову «плащ» в реалиях исламского мира. Так, например, известно, что существует аба – «национальная одежда кочевых арабов, в частности бедуинов, которая представляет собой длинный плащ из верблюжьей шерсти с прорезями для рук».

Однако и тюрбан кажется нам не слишком подходящим. Возможно, достаточно нейтральным словом будет куфия – «мужской головной платок, являющийся неотъемлемой частью мужского гардероба в арабских странах». Таким образом, мы сохраняем необходимый, как видно из лексического оттенка предложения оригинала, восточный колорит, однако «уходим» от чёткой ассоции с хорошо знакомыми сказками, что позволит удержать свежесть восприятия читателя.
В сказке «Кушай, мой костюмчик» («Mangiate, vestitucci miei!») находим следующее предложение: «Quando servirono il cibo, Giufa’, non sapendo come comportarsi, con una mano si portava le pietanze alla bocca e con l’altra si ficcava gli avanzi in tasca, nella coppola e nella giacca». 

Здесь нас интересует слово сoppola, которую русско-итальянский словарь переводит нейтральной «кепкой». Однако словарь treccani уточняет, что это матерчатый головной убор с небольшим козырьком, который носили преимущественно на Сицилии рабочие и крестьяне. 

Таким образом, у нас вновь появляется две возможности перевода («кепка» и «коппола»), среди которых предпочтение мы отдаём более «итальянскому»: коппола (данная со сноской) не только сохраняет национальный колорит, но и маркирует социальную принадлежность Джуфы.

Очевидно, что от переводчика зависит восприятие произведения на иностранном языке, и мы считаем, что следует по возможности передавать реалии других культур с соответствующими примечаниями, что позволит расширить читательский кругозор и сконцентрировать внимание на тех культурных особенностях, которые так часто теряются в наш век глобализации.
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